
1. Ouverture  

2. Chor Stimme der Christenheit:  
Herr, der du bist der Gott, der Himmel und 
Erde und das Meer gemacht hat. Die Heiden 
lehnen sich auf, Herr, wider dich und deinen 
Christ. Und nun, Herr, siehe an ihr Droh'n, 
und gib deinen Knechten mit aller Freudigkeit 
zu reden dein Wort.  

3. Choral – Nikolaus Decius 1523 

Allein Gott in der Höh sei Ehr und Dank für 
seine Gnade, darum, dass nun und 
nimmermehr uns rühren kann kein Schade.  
Ganz unermess'n ist seine Macht, 
nur das geschieht, was er bedacht. 
Wohl uns, wohl uns des Herren!  

4. Rezit. Erzähler (S):  
Die Menge der Gläubigen war ein Herz und 
eine Seele. Stephanus aber, voll Glauben und 
Kräften, tat Wunder vor dem Volk, und die 
Schriftgelehrten vermochten nicht zu 
widersteh'n der Weisheit und dem Geist, aus 
welchem er redete. Da richteten sie zu etliche 
Männer, die da sprachen:  

Falsche Zeugen:  
Wir haben ihn gehört Lästerworte reden wider 
diese heil'ge Stätte und das Gesetz.  

Erzähler (S):  
Und bewegten das Volk und die Ältesten und 
traten hinzu und rissen ihn hin und führten ihn 
vor den Rat und sprachen:  

5. Chor Die Juden:  
Dieser Mensch hört nicht auf zu reden 
Lästerworte wider Mosen und wider Gott. 
Haben wir euch nicht mit Ernst geboten, dass 
ihr nicht solltet lehren in diesem Namen? Und 
sehet, ihr habt Jerusalem erfüllt mit eurer 
Lehre. Denn wir haben ihn hören sagen: Jesus 
von Nazareth wird diese Stätte zerstören und 
ändern die Sitten, die uns Mose gegeben hat.  

 

 

Apg. 4,24.26.29. 
Herre, du er Gud, som har skabt himlen og 
jorden og havet. 
Hedningerne rejser sig, Herre, mod dig og din 
Kristus. Og nu, Herre, se på deres trussel og 
giv dine tjenere at tale dit ord med 
frimodighed.  

 

 

Alene Gud i det høje være ære og tak for sin 
nåde, som gør at ingen skade længere  
kan røre os. 
Helt umålelig er hans magt, 
nu sker hvad han har tænkt. 
velsign os Herre, Herrens velsignelse over os! 

Apg. 4,32. 6,8-12.  
Hele skaren af troende var ét i hjerte og sind. 
Men Stefanus, fuld af nåde og kraft, gjorde 
undere blandt folket, og de 
skriftlærde kunne ikke  
modstå den visdom og ånd, 
som han talte med. Da fik de nogle mænd til 
at sige: 

 
Vi har hørt ham tale bespottende ord mod 
denne hellige by og mod loven.  

 
Og de ophidsede folket og de  
ældste og gik hen til ham og kastede sig over  
ham og førte ham for Rådet og sagde: 

Apg. 6,13. 5,28. 6,14.  
Dette menneske taler ustandselig 
spottende mod Moses og mod Gud. Har vi 
ikke udtrykkelig befalet jer, at I ikke må lære 
i dette navn? Og se,  
I har fyldt Jerusalem med jeres lære. Og vi 
har hørt ham sige: Jesus  
fra Nazaret vil bryde denne by ned og 
forandre de skikke, Moses har overleveret os. 
   
 



6. Rezit. und Chor Erzähler (S):  
Und sie sahen auf ihn, alle, die im Rat saßen, 
und sahen sein Angesicht wie eines Engels 
Angesicht. Da sprach der Hohepriester: "Ist 
dem also?" Stephanus sprach:  

Stephanus:  
Lieben Brüder und Väter, höret zu: Gott der 
Herrlichkeit erschien unsern Vätern, errettete 
das Volk aus aller Trübsal und gab ihnen 
Heil. Aber sie vernahmen es nicht. Er sandte 
Moses in Ägypten, da er ihr Leiden sah und 
hörete ihr Seufzen. Aber sie verleugneten ihn 
und wollten ihm nicht gehorsam werden und 
stießen ihn von sich und opferten den Götzen 
Opfer. (Esajas 66,1-2) Salomo baute ihm ein 
Haus, aber der Allerhöchste wohnt nicht in 
Tempeln, die mit Händen gemacht sind. Der 
Himmel ist sein Stuhl und die Erde seiner 
Füße Schemel. Hat nicht seine Hand das alles 
gemacht? Ihr Halsstarrigen, ihr widerstrebt 
allezeit dem Heil'gen Geist! Wie eure Väter, 
also auch ihr. Welche Propheten haben eure 
Väter nicht verfolgt, die da zuvor 
verkündigten die Zukunft des Gerechten, 
dessen Mörder ihr geworden seid. Ihr habt das 
Gesetz empfangen durch der Engel Geschäfte 
und habt es nicht gehalten.  

Die Juden: Weg, weg mit dem! Er lästert 
Gott, und wer Gott lästert, der soll sterben!  

Stephanus: Siehe, ich sehe den Himmel offen 
und des Menschen Sohn zur Rechten Gottes 
steh'n!  

7. Arie Stimme Jesu:  
Jerusalem, die du tötest die Propheten, die du 
steinigest, die zu dir gesandt. Wie oft hab ich 
nicht deine Kinder versammeln wollen, und 
ihr habt nicht gewollt!  

8. Rezit. Erzähler (T): Sie aber stürmten auf 
ihn ein und stießen ihn zur Stadt hinaus und 
steinigten ihn und schrien laut:  

Die Juden: Steiniget ihn! Er lästert Gott, und 
wer Gott lästert, der soll sterben!  

Apg. 6,15.  
Og de så på ham, alle, som sad i Rådet,  
og så, at hans ansigt var som en engels. 
Apg. 7,1 Da sagde ypperstepræsten: 
”Forholder det sig sådan?” Stefanus sagde: 

Apg 7,1-2  56. 
Kære brødre og fædre. Hør på mig: 
Herlighedens Gud viste sig for vore  
forfædre (Apg. 7,34-35) og udfriede folket af 
alle trængsler og gav dem frelse. (Apg. 7,39-
40) Men de forstod det ikke.  
Han sendte Moses til Egypten, da han så  
dem lide og hørte deres suk. Men de 
fornægtede ham og ville ikke 
adlyde ham og forstødte ham 
og ofrede til afguder. (Apg. 7,47-53 / Esajas 
66, 1-2) Salomon byggede ham et hus, men 
den Højeste bor ikke i templer gjort med 
hænder. Himlen er hans trone, og jorden 
er hans fodskammel. Har hans hænder 
ikke skabt det hele? I genstridige,  
I modsætter jer altid Helligånden! Det gjorde 
jeres fædre, og det gør I også. Hvem af 
profeterne har jeres fædre ikke forfulgt, de 
som forudsagde at den Retfærdige ville 
komme, ham, hvis mordere I er blevet. I 
modtog loven på engles anvisninger  
og har ikke overholdt den. 
(usikker oprindelse) Væk, væk med ham! Han 
spotter Gud, og den, som spotter Gud skal dø! 

Apg. 7,56 Se, jeg ser himlen  
åben og Menneskesønnen stå ved Guds højre 
hånd. 
 
Matt. 23,37. Luk. 13,34. 
Jerusalem, du, som slår profeterne ihjel,  
du, som stener dem, som er sendt 
til dig. Hvor ofte har jeg ikke villet 
samle dine børn, men I ville ikke! 
 
Apg. 7,58. 
Men de kastede sig over ham og slæbte ham 
udenfor byen og stenede ham og skreg højt: 
(måske inspireret af John. 10,31-33)  
Sten ham! Han spotter Gud, og 
den, som spotter Gud, han skal dø! 



9a. Rezit. Erzähler (T): Und sie steinigten 
ihn. Er kniete nieder und schrie laut: "Herr, 
behalte ihnen diese Sünde nicht! Herr Jesu, 
nimm meinen Geist auf!" Und als er das 
gesagt hatte, entschlief er.  

9b. Choral  

Dir, Herr, dir will ich mich ergeben, 
dir, dessen Eigentum ich bin. 
Du nur allein, du bist mein Leben, 
und Sterben wird mir dann Gewinn. 
Ich lebe dir, ich sterbe dir, 
sei du nur mein, so g'nügt es mir.  

 

10. Rezit. Erzähler (S): Und die Zeugen 
legten ab ihre Kleider zu den Füßen eines 
Jünglings, der hieß Saulus. Der hatte 
Wohlgefallen an seinem Tode. Es beschickten 
aber Stephanum gottesfürchtige Männer und 
hielten eine große Klage über ihn.  

11. Chor Stimme der Christenheit: Siehe! Wir 
preisen selig, die erduldet haben. Denn ob der 
Leib gleich stirbt, doch wird die Seele leben.  

12. Rezit. und Arie Erzähler (T): Saulus aber 
zerstörte die Gemeinde und wütete mit 
Drohen und Morden wider die Jünger und 
lästerte sie und sprach:  

Paulus: Vertilge sie, Herr Zebaoth, wie 
Stoppeln vor dem Feuer! Sie wollen nicht 
erkennen, dass du mit deinem Namen heißest 
Herr allein, der Höchste in aller Welt. Lass 
deinen Zorn sie treffen, verstummen müssen 
sie!  

13. Rezit. und Arioso Erzähler (S): Und zog 
mit einer Schar gen Damaskus und hatte 
Macht und Befehl von den Hohepriestern, 
Männer und Weiber gebunden zu führen gen 
Jerusalem.  

Stimme der Christenheit (S): Doch der Herr 
vergisst die seinen nicht, er gedenkt seiner  

Apg. 7,59-60. 
Og de stenede ham. Han knælede og råbte: 
Herre, tilregn dem ikke denne synd! Herre 
Jesus, tag min ånd!” Og da han havde  
sagt det, udåndede han.  

Vers 9 fra ”Herr Gott, du kennest meine 
Tage” af Ludwig Rudolph von Senftt zu 
Pilsach, skrevet om steningen af Stefanus: 

Dig, Herre, dig vil jeg overgive mig til 
dig, hvis ejendom jeg er. 
Du alene, du er mit liv,  
og døden bliver mig en vinding. 
Jeg lever i dig, jeg dør i dig, 
vær du min, så er det mig nok. 

Apg. 7,58. 8,1-2.  
Og vidnerne lagde deres klæder for fødderne 
af en ung mand, der hed Saulus.  
Han bifaldt mordet på Stefanus. 
Men nogle gudfrygtige mennesker begravede 
Stefanus og holdt en stor ligklage over ham. 
Jak. 5,11 og 1,12 
Se! Vi priser salig den som har lidt. For 
selvom legemet dør, så lever sjælen dog.  

Apg. 8,3. 9,1. 
Men Saulus søgte at tilintetgøre menigheden 
og rasede med trusler og mord mod disciplene 
og truede dem og sagde: 
   (usikker oprindelse) 
Udryd dem, Herre Sebaoth, som stubbene for 
ilden! De vil ikke  
erkende, at du alene er 
Herre, den højeste i hele verden. Lad 
din vrede ramme dem, så de må  
forstumme!  

Apg. 9,1-2.  
Og han drog med en skare mod Damaskus og 
havde magt og befaling fra ypperstepræsten 
til at føre mænd og kvinder bundne  
til Jerusalem. 
   (usikker oprindelse) 
Men Herren glemmer ikke sine,  
han tænker  



Kinder. Fallt vor ihm nieder, ihr Stolzen, denn 
der Herr ist nahe!  

14. Rezit. Erzähler (T): Und als er auf dem 
Wege war und nahe zu Damaskus kam, 
umleuchtete ihn plötzlich ein Licht vom 
Himmel, und er fiel auf die Erde und hörte 
eine Stimme, die sprach zu ihm:  

Stimme Jesu (Chor SSAA): Saul, was 
verfolgst du mich?  

Erzähler (T): Er aber sprach: Paulus: "Herr, 
wer bist du?" Erzähler: Der Herr sprach zu 
ihm:  

Stimme Jesu (Chor SSAA): Ich bin Jesus von 
Nazareth, den du verfolgst!  

Erzähler (T): Und er sprach mit Zittern und 
Zagen: Paulus: "Herr, was willst du, das ich 
tun soll?" Erzähler: Der Herr sprach zu ihm:  

Stimme Jesu (Chor SSAA): Stehe auf und 
gehe in die Stadt, da wird man dir sagen, was 
du tun sollst.  

15. Chor Stimme der Christenheit: Mache 
dich auf, werde Licht! Denn dein Licht 
kommt, und die Herrlichkeit des Herrn gehet 
auf über dir. Denn siehe, Finsternis bedeckt 
das Erdreich und Dunkel die Völker. Aber 
über dir gehet auf der Herr, und seine 
Herrlichkeit erscheinet über dir.  

16. Choral - Philipp Nicolai 1599 

"Wachet auf!", ruft uns die Stimme 
der Wächter, sehr hoch auf der Zinne, 
"Wach auf, du Stadt Jerusalem! 
Wacht auf, der Bräut'gam kommt, 
steht auf, die Lampen nehmt, 
Hallelujah! 
Macht euch bereit zur Ewigkeit! 
Ihr müsset ihm entgegengeh'n."  

 

på sine børn. Fald ned for ham, I stolte, for 
Herren er nær! 

Apg. 9,3-6. 
Og mens han var på vejen og nærmede sig 
Damaskus, omsluttede et lys fra himlen ham 
pludselig, og han faldt til jorden og hørte  
en stemme, som talte til ham:  

Saul,  
hvorfor forfølger du mig? 

Men han svarede: ”Herre, hvem  
er du?” Herren sagde til ham: 

 
Jeg er Jesus fra Nazaret, 
som du forfølger! 

(usikker oprindelse) Men han svarede med 
angst og bæven: ”Herre, hvad vil du, at jeg 
skal gøre?” Herren talte til ham:  

Stå op og gå 
ind i byen, der vil man sige dig, hvad du 
skal gøre.  

Esajas 60, 1-2.  
Gør dig rede, bliv lys! For dit lys er 
kommet, og Herrens herlighed er opgået 
over dig. For se, mørke skjuler 
jorden og dunkelhed folkene. Men 
over dig skal Herren oprinde, og hans 
herlighed skal stråle over dig.   

 

”Vågn op!” råber vægterens stemme 
til os, højt oppe fra tinden, 
”Vågn op, du stad, Jerusalem! 
Vågn op, brudgommen kommer 
stå op, tag lamperne, 
Halleluja! 
Gør jer klar til evigheden! 
I skal gå ham i møde.” 

 



17. Rezit. Erzähler (T): Die Männer aber, die 
seine Gefährten waren, standen und waren 
erstarrt, denn sie hörten eine Stimme und 
sahen niemand. Saulus aber richtete sich auf 
von der Erde, und da er seine Augen auftat, 
sah er niemand. Sie nahmen ihn aber bei der 
Hand und führten ihn gen Damaskus, und war 
drei Tage nicht sehend und aß nicht und trank 
nicht.  

18. Arie Paulus: Gott, sei mir gnädig nach 
deiner Güte und tilge meine Sünden nach 
deiner großen Barmherzigkeit. Verwirf mich 
nicht von deinem Angesicht und nimm deinen 
Heiligen Geist nicht von mir. Ein geängstetes 
und zerschlagenes Herz wirst du, Gott, nicht 
verachten. Denn ich will die Übertreter deine 
Wege lehren, dass sich die Sünder zu dir 
bekehren. Herr, tue meine Lippen auf, dass 
mein Mund deinen Ruhm verkündige.  

19. Rezit. Erzähler (T): Es war aber ein 
Jünger zu Damaskus mit Namen Ananias, zu 
dem sprach der Herr: Stimme Jesu (S): 
Ananias, stehe auf und frage nach Saul von 
Tarse, denn siehe, er betet! Dieser ist mir ein 
ausgewähltes Rüstzeug. Ich will ihm zeigen, 
wie viel er leiden muss um meines Namens 
willen.  

20. Arie mit Chor Paulus: Ich danke dir, 
Herr, mein Gott, von ganzem Herzen 
ewiglich. Denn deine Güte ist groß über mich 
und hast meine Seele errettet aus der tiefen 
Hölle.  

Stimme der Christenheit: Der Herr wird die 
Tränen von allen Angesichtern abwischen, 
denn der Herr hat es gesagt.  

21. Rezit. Erzähler (S): Und Ananias ging hin 
und kam in das Haus und legte die Hände auf 
ihn und sprach:  

Ananias: Lieber Bruder Saul, der Herr hat 
mich gesandt, der dir erschienen ist auf dem 
Wege, da du herkamst, dass du wieder sehend 
und mit dem Heiligen Geist erfüllet werdest.  

Apg. 9, 7-9. 
Hans rejseledsagere stod og var målløse, 
for de hørte en stemme og så ingen. Men 
Saulus rejste sig fra jorden,  
og da han åbnede øjnene  
så han ingen. Så tog de ham ved hånden og 
førte ham til Damaskus, og  
i tre dage kunne han intet se og spiste og drak 
ikke. 

Salme 51,3. 13. 19. 15. 17. Gud, vær mig 
nådig efter din miskundhed, og tilgiv mine 
synder efter din store barmhjertighed. Skjul 
ikke dit ansigt for mig, og tag ikke 
din Hellige Ånd fra mig. Et sønderbrudt 
og sønderknust hjerte afviser du ikke Gud.  
Da vil jeg lære overtrædere dine 
veje, så at syndere vender om 
til dig. Herre, åbn mine læber, så min mund  
forkynder din ære.  

Apg. 9,10-11 
Men der var en discipel i Damaskus, som hed 
Ananias. Til ham sagde Herren: 
Ananias, stå op og spørg efter Saul fra 
Tarsus, for se, han beder!  
(Apg. 9, 15-16) Han er et udvalgt redskab for 
mig. Jeg vil vise ham, hvor meget han skal 
lide for mit navns skyld.  
 
Salme 86,12-13.  
Jeg takker dig Herre min Gud, af hele mit 
hjerte, for evigt. For din godhed er stor over 
mig og har reddet min sjæl fra dødsrigets  
dyb.  

Åb. 21,9. Esajas 25,8.  
Herren vil tørre tårerne af alle ansigter, 
for det har Herren sagt.  

Apg. 9,12 
Og Ananias gik derhen og kom ind i huset og 
lagde hænderne på ham og sagde: 

Apg. 9, 17-20 Kære broder Saul, Herren 
har sendt mig, han, som mødte dig på vejen, 
da du kom hertil, for at du igen skal se 
og blive fyldt af Helligånden.  



Erzähler (S): Und alsbald fiel es wie 
Schuppen von seinen Augen, und er ward 
wieder sehend und stand auf und ließ sich 
taufen. Und alsbald predigte er Christum in 
den Schulen und bewährte es, dass dieser ist 
der Christ.  

22. Chor Stimme der Christenheit: O, welch 
eine Tiefe des Reichtums der Weisheit und 
Erkenntnis Gottes! Wie gar unbegreiflich sind 
seine Gerichte und unerforschlich seine 
Wege! Ihm sei Ehre in Ewigkeit, Amen!  

Zweiter Teil 

23. Chor Stimme der Christenheit: Der 
Erdkreis ist nun des Herrn und seines Christ, 
denn alle Heiden werden kommen, denn deine 
Herrlichkeit ist offenbar geworden, denn alle 
Heiden werden anbeten vor dir.  

24. Rezit. Erzähler (S): Und Paulus kam zu 
der Gemeinde und predigte den Namen des 
Herrn Jesu frei. Da sprach der Heilige Geist: 
"Sendet mir aus Barnabas und Paulus zu dem 
Werk, dazu ich sie berufen habe." Da fasteten 
sie und beteten und legten die Hände auf sie 
und ließen sie gehen.  

25. Duettino Barnabas und Paulus: So sind 
wir nun Botschafter an Christi Statt, denn 
Gott vermahnet durch uns.  

26. Chor Stimme der Christenheit: Wie 
lieblich sind die Boten, die den Frieden 
verkündigen. In alle Lande ist ausgegangen 
ihr Schall und in alle Welt ihre Worte.  

27. Rezit. und Arioso Erzähler (S): Und wie 
sie ausgesandt von dem Heil'gen Geist, so 
schifften sie von dannen und verkündigten 
das Wort Gottes mit Freudigkeit. Lasst uns 
singen von der Gnade des Herrn ewiglich und 
seine Wahrheit verkündigen.  

28. Rezit. und Chor Erzähler (T): Da aber 
die Juden das Volk sah'n, wie es 
zusammenkam, um Paulus zu hören, wurden  

Og straks var det, som om der faldt 
skæl fra han øjne, og han var igen  
seende og stod op og lod sig 
døbe. Og han prædikede straks om Kristus  
i synagogerne og viste, at han  
er Guds Søn.  

Rom. 11,33  
O hvilket dyb af rigdom og visdom og  
indsigt hos Gud! Hvor uransagelige er 
hans domme og usporlige hans 
veje! Ham være ære i evighed, Amen! 

 

Åb. 12,10 
Den hele verden er nu Herrens og hans 
Salvedes, for alle hedninger skal komme,  
(Åb 15,4) for din herlighed er blevet 
åbenbaret, så alle folkeslag vil tilbede dig. 

Apg. 9,27  
Og Paulus kom til menigheden og prædikede 
frimodigt Herren Jesu navn.  
(Apg. 13, 2-3) Da sagde Helligånden: 
”Udsend Barnabas og Paulus til det arbejde, 
jeg har kaldet dem til.” Da fastede de og bad 
og lagde hænderne på dem og sendte dem ud. 

2. Kor. 5,20.  
Så er vi nu sendebud i Kristi sted, for  
Gud formaner gennem os. 

Rom. 10,15.18. (hentet fra Esajas 52,7)  
Hvor elskelige er budbringerne, der forkynder 
fred. I alle lande er deres lyd  
nået ud og i hele verden deres ord. 

Apg. 13,4-5.  
Og ligesom de var udsendte af Helligånden, 
så drog de af sted og forkyndte  
ordet med glæde.  
(usikker oprindelse) Lad os synge om Herrens 
nåde evigt og forkynde hans sandhed.  

Apg. 13,45.  
Men da jøderne så, hvordan folket  
kom sammen for at høre Paulus, 



sie voll Neid und widersprachen dem, das von 
Paulus gesagt ward, und lästerten und 
sprachen:  

Die Juden: So spricht der Herr: Ich bin der 
Herr, und ist außer mir kein Heiland.  

 

Erzähler (T): Und sie stellten Paulus nach und 
hielten einen Rat zusammen, dass sie ihn 
töteten, und sprachen zueinander:  

29a. Chor Die Juden: Ist das nicht, der zu 
Jerusalem verstörte alle, die diesen Namen 
anrufen? Verstummen müssen alle Lügner! 
Weg, weg mit ihm!  

29b. Choral – Johann Heermann 1609 

O Jesu Christe, wahres Licht, 
erleuchte, die dich kennen nicht, 
und bringe sie zu deiner Herd, 
dass ihre Seel' auch selig werd. 
 
Erleuchte, die da sind verblendt, 
bring her, die sich von uns getrennt, 
versammle, die zerstreuet geh'n, 
mach fester, die im Zweifel steh'n.  

30. Rezit. Erzähler (T): Paulus aber und 
Barnabas sprachen frei und öffentlich:  

Paulus: Euch musste zuerst das Wort Gottes 
gepredigt werden. Nun ihr es aber von euch 
stoßet und achtet euch selbst nicht wert des 
ewigen Lebens, siehe, so wenden wir uns zu 
den Heiden.  

31. Duett Barnabas und Paulus: Denn also 
hat uns der Herr geboten: Ich habe dich den 
Heiden zum Licht gesetzet, dass du das Heil 
seist bis an das Ende der Erde. Denn wer den 
Namen des Herrn wird anrufen, der soll selig 
werden.  

32. Rezit. Erzähler (S):  
Und es war ein Mann zu Lystra, der war lahm 
und hatte noch nie  

blev de fulde af misundelse og modsage 
det, som Paulus havde sagt, og spottede ham 
og sagde: 

Esajas 43,11.  
Så siger Herren: Jeg er Herren, og der er 
ingen anden frelser end mig. 

Måske fra Apg. 23,12-14.  
Og forfulgte Paulus og sammenkaldte et råd, 
for at slå ham ihjel og sagde til hinanden: 

Apg. 16, 20-21.  
Er det ikke ham, som i Jerusalem forfulgte 
alle som påkalder dette navn? Alle løgnere må 
forstumme! Væk, væk med ham! 

…. og vers 2 frit efter Ezekiel 34,16.  

O Jesus Kristus, sandhedens lys, 
oplys dem som ikke kender dig, 
og bring dem til din hjord, 
så deres sjæle også kan blive salige. 

Oplys dem som er forblindede, 
bring hertil dem, som har adskilt sig fra os, 
saml dem, som er adspredt 
styrk dem, som står i tvivl.  

Apg. 13,46. (opsummering af hele kap) 
Men Paulus og Barnabas talte frit og 
offentligt: 
Guds ord måtte først  
prædikes for jer. Men nu da I  
afviser det og ikke anser jer selv for værdige 
til evigt liv værd, se, så vender vi os 
til hedningerne. 

Apg. 13,47 
Sådan har altså Herren budt os: Jeg har gjort 
dig til lys for folkene, at du skal bringe 
frelse til jordens ende.  
Apg. 2, 21 For den som påkalder Herrens 
navn, han skal blive salig.  

Apg. 14,8-11.  
Og der var en mand i Lystra, som var lam og 
aldrig havde kunnet 



 
 
gewandelt. Der hörte Paulus reden, und als er 
ihn ansah, sprach er mit lauter Stimme: "Stehe 
auf, auf deine Füße!" Und er stand auf und 
wandelte und lobete Gott. Da aber die Heiden 
sah'n, was Paulus getan, hoben sie ihre 
Stimmen auf und sprachen zueinander:  

33. Chor Die Heiden: Die Götter sind den 
Menschen gleich geworden und sind zu uns 
hernieder gekommen.  

34. Rezit. Erzähler (S): Und nannten 
Barnabas Jupiter und Paulus Merkurius. Der 
Priester aber Jupiters, der vor ihrer Stadt war, 
brachte Rinder und Kränze vor das Tor und 
wollte opfern samt dem Volk, und beteten sie 
an.  

35. Chor Die Heiden: Seid uns gnädig, hohe 
Götter! Seht herab auf unser Opfer!  

36. Rezit. und Chor Erzähler (T): Da das die 
Apostel hörten, zerrissen sie ihre Kleider und 
sprangen unter das Volk, schrien und 
sprachen:  

Paulus: Ihr Männer, was macht ihr da? Wir 
sind auch sterbliche Menschen, gleich wie ihr, 
und predigen euch das Evangelium, dass ihr 
euch bekehren sollt von diesem falschen zu 
dem lebendigen Gott, welcher gemacht hat 
Himmel und Erde und das Meer. Wie der 
Prophet spricht: All eure Götzen sind 
Trügerei, sind eitel Nichts und haben kein 
Leben. Sie müssen fallen, wenn sie 
heimgesuchet werden. Gott wohnet nicht in 
Tempeln, mit Menschenhänden gemacht. 
Wisset ihr nicht, dass ihr Gottes Tempel seid 
und dass der Geist Gottes in euch wohnet? So 
jemand den Tempel Gottes verderben wird, 
den wird Gott verderben. Denn der Tempel 
Gottes ist heilig. Der seid ihr! Aber unser Gott 
ist im Himmel, er schaffet alles, was er will.  

Stimme der Christenheit: Aber unser Gott ist 
im Himmel, er schaffet alles, was er will.  

 

gå. Han hørte Paulus tale, og da 
han så på ham sagde han med høj stemme: 
”Stå op på dine fødder!” og han stod op og  
vandrede rundt og lovpriste Gud. Men da 
hedningerne så hvad Paulus gjorde, løftede  
deres stemmer og sagde til hinanden: 

Apg. 14,11. 
Guderne er blevet ligesom mennesker og er 
kommet herned til os.  

Apg. 14,12-13. 
Og de kaldte Barnabas for Jupiter og Paulus 
for Merkur. Og Jupiters præster, der var 
udenfor byen, bragte tyre og kranse til 
byporten og ville ofre sammen med folket og 
bede til dem. 
 
(usikker oprindelse) Vær os nådige, høje 
Guder! Se herned til vores offer! 

Apg. 14,14. 
Da apostlene hørte det, rev de deres klæder i 
stykker og styrtede ind i folkemængden og 
råbte og sagde: 

Apg. 14,15-16 
Mennesker, hvad gør I dog? Vi er også 
dødelige mennesker ligesom jer, og prædiker 
evangeliet for jer, for at I skal vende jer fra 
disse falske guder til den levende Gud, som 
har skabt himlen og jorden og havet.  
(Esajas 44, 9) Som profeten siger: Alle jeres 
guder er vildledende, er indholdsløse og har 
intet liv. De falder, når de bliver hjemsøgt. 
(Apg. 17,24 / 1. Kor. 3,16-17) Gud bor ikke i 
templer gjort med menneskehænder. 
Ved I ikke, at I er Guds tempel, og at Guds 
ånd bor i jer? Den, der ødelægger Guds 
tempel vil Gud ødelægge. For Guds tempel 
er helligt. Og det tempel er I!  
(Salme 115, 3) Men vores 
Gud i himlen, han skaber alt, hvad han vil. 

Men vores Gud er 
i himlen, han skaber alt, hvad han vil. 



Wir glauben all an einen Gott 
Schöpfer Himmels und der Erden, 
der sich zum Vater geben hat, 
dass wir seine Kinder werden. 
 

 

37. Rezit. Erzähler (S): Da ward das Volk 
erreget wider sie, und es erhob sich ein Sturm 
der Juden und Heiden, und wurden voller 
Zorn und riefen gegen ihn:  

38. Chor Die Juden und Heiden: Hier ist des 
Herren Tempel! Ihr Männer von Israel helfet! 
Dies ist der Mensch, der alle Menschen an 
allen Enden lehret wider dies Volk, wider das 
Gesetz und wider diese heil'ge Stätte! 
Steiniget ihn!  

39. Rezit. Erzähler (S): Und sie alle 
verfolgten Paulus auf seinem Wege, aber der 
Herr stand ihm bei und stärkte ihn, auf dass 
durch ihn die Predigt bestätigt würde, und alle 
Heiden höreten.  

40. Cavatine Stimme Jesu (T): Sei getreu bis 
in den Tod, so will ich dir die Krone des 
Lebens geben. Fürchte dich nicht, ich bin bei 
dir.  

41. Rezit. Erzähler (S): Paulus sandte hin und 
ließ fordern die Ältesten von der Gemeinde zu 
Ephesus und sprach zu ihnen.  

Paulus: Ihr wisset, wie ich allezeit bin bei 
euch gewesen und dem Herrn gedient mit 
aller Demut und mit vielen Tränen und habe 
bezeuget den Glauben an unsern Herrn Jesum 
Christum. Und nun siehe, ich, im Geist 
gebunden, fahre hin gen Jerusalem. Trübsal 
und Bande harren mein daselbst. Ihr werdet 
nie mein Angesicht wiedersehen.  

Erzähler (S): Sie weineten und sprachen:  

42. Rezit. Die Gemeinde in Ephesus: Schone 
doch deiner selbst! Das widerfahre dir nur 
nicht!  

Martin Luther: 
Vi tror alle på en Gud 
Himmelens og jordens skaber, 
som har givet sig til os som Fader, 
så at vi kan blive hans børn. 
 
Apg. 21,27. (sammendrag) 
Da blev folket ophidset mod dem, og der rejste sig 
en storm af jøder og hedninger, og de råbte fuld af 
vrede mod dem: 

Apg. 21,28 
Her er Herrens tempel! Mænd fra Israel, 
hjælp os! Her er det menneske, der til alle 
mennesker og alle steder lærer mod folket, 
mod loven og mod denne hellige by! 
(Apg. 14,19) Sten ham 
 
(usikker oprindelse) Og de  
forfulgte alle Paulus på hans vej, men 
Herren stod ham bi og styrkede ham, så at 
prædikenen blev stadfæstet gennem ham, og 
alle hedningerne hørte det.   

Åb. 2,10.  
Vær tro til døden, så vil jeg give dig livets 
sejrskrans. Frygt ikke, jeg er med dig. 
 

Apg. 20,17  
Paulus sendte besked og sammenkaldte de 
ældste i menigheden i Efesus og sagde til 
dem: 
(Apg. 20,18-25) I ved, hvordan jeg altid har 
færdedes hos jer og har tjent Herren med 
al ydmyghed og med mange tårer og har 
vidnet om troen på vor Herre Jesus 
Kristus. Og se nu, jeg som allerede er fange i 
ånden, drager til Jerusalem. Trængsler og 
lænker venter mig der. I kommer  
ikke til at se mit ansigt igen.  

(Apg. 20,37) De græd og sagde: 

(usikker oprindelse)  
Frels dog dig selv.  
Lad det ikke ske med dig. 
 



Paulus: Was machet ihr, dass ihr weinet und 
brechet mir mein Herz? Denn ich bin bereit, 
nicht allein mich binden zu lassen, sondern 
auch zu sterben zu Jerusalem, um des Namens 
willen des Herren Jesu.  

 

Erzähler (T): Und als er das gesagt, kniete er 
nieder und betete mit ihnen allen, und sie 
geleiteten ihn an das Schiff und sahen sein 
Angesicht nicht mehr.  

43. Chor Stimme der Christenheit: Sehet, 
welch eine Liebe hat uns der Vater erzeiget, 
dass wir sollen Gottes Kinder heißen.  

44. Solo Stimme der Christenheit (Sopran 
solo): Und wenn er gleich geopfert wird über 
dem Opfer unsers Glaubens, so hat er einen 
guten Kampf gekämpft. Er hat den Lauf 
vollendet, er hat Glauben gehalten. Hinfort ist 
ihm beigelegt die Krone der Gerechtigkeit, 
die ihm der Herr an jenem Tage, der gerechte 
Richter, geben wird.  

45. Schlußchor Stimme der Christenheit: 
Nicht aber ihm allein, sondern allen, die seine 
Erscheinung lieben. Der Herr denket an uns 
und segnet uns. Lobe den Herrn, meine Seele, 
und was in mir ist, seinen heiligen Namen. 
Ihr, seine Engel, lobet den Herrn! 

 

 

 

 

 

 

 

 

Apg. 21,13.  
Hvad gør I, hvorfor græder I og knuser mit 
hjerte? For jeg er klar, ikke bare til at lade 
mig lænke, men også til at dø i Jerusalem, for 
Herren Jesu navns skyld. 

Apg. 21,5-6.  
Og da han havde sagt det, knælede han og bad 
med dem alle, og de fulgte ham til skibet og 
så ikke hans ansigt mere. 

1.John. 3,1  
Se, hvilken kærlighed Faderen har vist os, 
at vi kaldes Guds børn. 
 
(usikker oprindelse) Og om end han skal ofres  
som et offer for vores tro, så har han  
kæmpet en god kamp. (2. Tim. 4,7-8) Han har 
fuldendt løbet, han har bevaret troen. Fra nu 
af ejer han retfærdighedens sejrskrans,  
som Herren, den retfærdige dommer,  
på hin dag vil give ham.  
 
4. Mos. 6,24. Salme 103,1  
Ikke alene ham, men alle, som  
elsker hans tilsynekomst. Herren tænker på os 
og velsigner os. Lov Herren, min sjæl,  
og hvad der er i mig, lov hans hellige navn.  
(Salme 103,20) I, hans engle, lov Herren! 

 

 


